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SEÑOR PRESIDENTE. Habiendo número, está abierta la 


sesión. 


(Es la hora 10 y 21 minutos) 
Dése cuenta de un asunto entrado; 


(Se da del siguiente: ) 
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El proyecto de ley al que se ha hecho referencia 
ha sido destinado por el Presidente del Senado a la 
Comisión de Hacienda Integrada con tres miembros de la 
Comisión de Constitución y Legislación que son los 
mismos que integran esta Comisión de Hacienda Integrada 
a fin de tratar la Carta Orgánica del Banco Central. 

Este hecho, que podremos meditarlo en el curso 
de la sesión se relaciona con la conveniencia que 
procuremos organizar un régimen de trabajo adecuado. 
En primer lugar, debemos atender un proyecto que tiene 
plazo de urgente consideración y, en segundo término 


no queremos frustrar con ello la labor que venimos cumpliendo 


“en torno a la Carta Orgánica del Banco Central. 


Como Presidente de la Comisión siento la responsa- 
bilidad de que el fructífero trabajo que hemos venido 
cumpliendo hasta el momento no sea inútil, no ya 
por razones de tipo político o de oposición a algunas 
disposiciones sino, simplemente por un entrecruzamiento 
de obligaciones legislativas. En ese sentido quería 
plantear la posibilidad de aumentar el régimen de sesiones, 
tanto para acelerar nuestro trabajo con respecto a la 
Carta - Orgánica del Banco Central como para analizar, 
en forma paralela, las dos iniciativas. 

Por otra parte, quiero recordar que hay otros 
proyectos que también merecen la atención de la Comisión 


de Hacienda como, por ejemplo, varias iniciativas legislati- 
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vas sobre reforma del Estado. De acuerdo con las decisiones 
tomadas por el Senado este tema compete a las Comisiones 


de Constitución y Legislación y Hacienda. 


SEÑOR ZUMARAN.- Quisiera que se me informara quiénes 
son los tres miembros que integran la Comisión de Constitu- 
ción y Legislación, porque más de una vez hemos observado 
la presencia del señor senador Cadenas Boix, quien nos 
ha acompañado con su esfuerzo y trabajo, tarea ql sólo 
ha interrumpido por razones de enfermedad. 

SEÑOR PRESIDENTE.- También integran dicha Comisión los 


señores senadores Korzeniak y Ricaldoni. 


Se pasa a considerar la Carpeta N% 915 de la 


“Carta Orgánica del Banco Central. El artículo que corresponde 


tratar en el día de hoy es el 54. 

SEÑOR MARTINS.- De acuerdo con el criterio adoptado por 
la Comisión en el sentido de no reiterar en la Carta 
Orgánica disposiciones contenidas en la legislación vigente, 
vamos a retirar el artículo 54 porque el punto que trata 
está legislado en el artículo 21 del. decreto-ley N2 15322 
de la Ley de Intermediación Financiera. ; 

SEÑOR ASTORI.- En realidad esta puntualización que voy 
a hacer debí realizarla antes _ Porque se trata de un 
axilas que ya fue aprobado. Tengo algunas propuestas 
de modificación acordadas .con uno de los integrantes 


de la delegación que nos está asesorando. En primer 
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lugar, quiero solicitar a la Comisión la reconsideración 
de este artículo porque, sinceramente, creo que la propuesta 
lo va a mejorar. En segundo término, desearía formular 


la propuesta correspondiente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se reconsidera el artículo 53. 
(Se vota:). 

7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración nuevamente, el artículo 53. 
SEÑOR ASTORI.- La primera propuesta de cambio es muy 
formal, pero desde, el punto de vista de la redacción 
del proyecto es importante. Se refiere al hecho de que 
es necesario cambiar en "nomen juris" del artículo 53 
en función de los cambios que ya hemos introducido en 
la redacción. Aquí se expresa: "exigencias, relaciones 
técnicas y publicación del balance y estado de deudas". 
La Comisión recordará que en lugar de "balance y estado 
de deudas” pusimos “información”. La sugerencia es poner 
como "nomen juris”: "exigencia de relaciones técnicas 
y publicación de información", en lugar de "balance y 
estado de deudas”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va Úa votar la propuesta formulada 
por el señor Senador Astori. E 
(Se vota:) * 


7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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SEÑOR ASTORI.- La segunda propuesta que quiero realizar 


está 


referida al primer inciso de este artículo. Adelanto 


que si mantertemos los conceptos fundamentales, creo que 


se le puede dar una redacción bastante mejor que la que 


tiene , sobre todo desde el punto de vista conceptual. 


Voy a dar lectura a mi propuesta:”"El Banco podrá establecer 


Voy a 


con respecto a una clase dada de instituciones 
de intermediación financiera o con relación a 
todas ellas, las relaciones técnicas que estime 


del caso adoptar, así como el régimen de información 


al público sobre las tasas activas y pasivas de 


interés anual --efectivas o nominales--, así como 
sobre las comisiones por servicios. En particular 
se brindará a los clientes información relativa 
a las condiciones pactadas de cada operación." 

dar una breve “explicación sobre estas propuestas. 
En primer lugar pienso que no queda bien poner 
en la ley "tasa efectivas ono”, porque o son 
efectivas o son nominales. Desde el punto de vista 
conceptual esta rédacción sería más rigurosa. 


En segundo término considero que es mucho mejor 


hablar de tasas activas y pasivas de interés. porque, 


obviamente, con ello estamos aludiendo a depositantes 


y preestatarios. En tercer lugar, es notorio que 


en cada operación bancaria las comisiones por 


.“serviciós a veces son tan importantes como las 


tasas de interés, porque fijan el costo del servicio 
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y sobre ellas también. hay que brindar información porque en ciertas 


ocasiones afectan las operaciones en forma relevante. 


Finalmente, entiendo que en lugar de utilizar la expresión "en 
particular a cada depositante", es mejor decir "a cada cliente", puesto 
que puede tratarse de un depositante o de un prestatario, así como 
hablar de las condiciones pactadas en cada operación, ya que no tienen 
por qué ser iguales. Se sabe que en los Bancos hay clientes de primera 
línea, que las condiciones son diferentes y que en el caso de 
actividades a las cuales se apoye o no, las peculiaridades son 
distintas. Por lo tanto, sobre esto también hay que brindar 


información. 


Por lo expuesto, creo que.la propuesta de modificación mejora 
claramente la redacción original. 

Tengo una tercera propuesta que haré luego de que la Comisión, de 
acuerdo con lo sugerido por el señor senador Zumarán, se pronuncie. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Solicito al señor senador Astori que tenga a bien 


leer nuevamente la redacción que propone para el artículo 53. 


> 


SEÑOR ASTORI.- Diría: "El Banco podrá establecer con respecto a una 
clase dada de instituciones de intermediación financiera, o con 
relación a todas ellas, las relaciones técnicas que estime del caso 
adoptar, así como el régimen de información al público sobre las tasas 
activas y pasivas de interés anual tisedosa o nominales--, así como 
sobre las comisiones por servicios. En particular, se brindará a los 
clientes información relativa a las condiciones pactadas en cada 
operación." 

SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar la 


modificación propuesta por el señor senador Astori. 
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(Se vota:) 
-7 en 7. -Afirmativa. UNANIMIDAD. 
SEÑOR ASTORI.- Mi última propuesta es que se elimine el último inciso, 
que es redundante. 

Como los señores senadores recordarán, en varios lugares de esta 
ley sc: establece la obligación por parte del Banco de hacer los 
controles pertinentes. En este caso, es obvio que el Banco va a 
controlar, en función de esta misma ley. En consecuencia, insisto en 


que se elimine este inciso. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. la 


propuesta del señor senador Astori en el sentido de eliminar el último 
inciso del artículo 53. 
(Se vota:) 
7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Quiere decir que con esto queda aprobado el artículo 53, con la 
redacción sugerida por el señor senador Astori. 
Pasaríamos, entonces, a considerar el artículo 54 sobre el cual 


hay una propuesta de supresión. 


SEÑOR ASTORI.- Deseo consultar lo siguiente: como yo estaba un poco 


concentrado en la redacción del artículo precedente, lamentablemente no: 


pude escuchar bien lo dicho por el señor -Vicepresidente del Banco 
Central. Pregunto, pues, si el fundamento de la supresión de este 
artículo es que ya ha sido incluido en la Ley de Intermediación 
Financiera. j 

SEÑOR MARTINS.- Así es, señor senador. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar la 
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supresión del artículo 54. o. 
(Se vota:) 
A 7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Queda aprobada la supresión del artículo 54. 

' Pasamos ahora a considerar el Capítulo VII, que refiere a las 
relaciones con el Poder Ejecutivo. 

Recuerdo a los. señores senadores que estamos utilizando la 
numeración existente en el proyecto; pero, en realidad, este Capítulo 
pasará a ser VIII en virtud de que la Superintendencia se constituyó en 
un capítulo autónomo. o : 

Léase el artículo 55. 

(Se lee:) 


"Artículo 55 (Asesoría).- El Banco asesorará al Poder Ejecutivo en 


los asuntos relacionados con las finalidades del ente enunciadas en el 


artículo 3 de la presente Ley y los cometidos establecidos por esta 


- Ley." 


gn consideración. 

SEÑOR ASTORI.- No tengo ningún problema con este artículo, y 
simplemente deseo dejar constancia de que, en la medida en que hemos 
dejado suspendida la discusión de los cometidos, obviamente me remito 
al debate que habrá de realizarse sobre el tema. De cualquier manera, 
adelanto que creo que esta norma debe permanecer en cualquier caso, 
aunque, naturalmente, articulada a los cometidos que en definitiva 
asigna esta ley al Banco. > 

SEÑOR ZUMARAN.— Si bien comparto totalmente la finalidad de esta 


disposición, no sé si su redacción no-es un poco restrictiva. 
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Parecería importante establecer que, si no es por alguna de las 
finalidades a que alude el artículo 30., que refiere a los cometidos 
fijados por esta ley --lo cual es más amplio--, el Banco también 
debería asesorar al Poder Ejecutivo en todos los asuntos relativos a 
su competencia. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Concuerdo con el razonamiento del señor senador 
Zumarán en el sentido de que la asesoría debería responder a todo el 
espectro de la competencia del Ente; pero, precisamente, los artículos 
3o. y 70. son los que señalan el objeto de la especialidad del Banco 
Central del Uruguay. De modo que lo que dice este artículo es que ese 


Ente deberá asesorar al Poder Ejecutivo en toda la gama de cometidos y 


tareas que le corresponde. Es, justamente, en ese entendido que lo 


apoyo. De cualquier manera, entiendo que es pertinente la aclaración 
que hacía el señor senador Zumarán a los efectos de la historia de la 
sanción de este proyecto de ley. 

SEÑOR GRENNO.- Como habrán podido observar los señores senadores, acaba 
de ingresar a la Comisión el proyecto de ley sobre monopolio de seguros 
que le confiere al Banco Central la armonización de esa área. 


En cuanto a la función de asesoramiento, me parece que si nos 


“limitamos al texto original, estaríamos dejando fuera una labor que, de 


golpe, pasará a ser muy importante en el futuro. 


El proyecto que hoy estamos considerando fue elaborado por el 


mismo Poder Ejecutivo que hoy nos ha enviado aquel proyectó de ley. a 
consecuencia, entiendo que, inclusive, actos posteriores podrían estar 
desvirtuando la propia estructura del proyecto original. 


SEÑOR ZUMARAN.- De pronto, la redacción sería más clara si se dijera 
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que el Banco asesorará al Poder Ejecutivo en lg4 asuntos relacionados 
con la finalidad del Ente. Naturalmente que nos estaríamos refiriendo 
a todas sus finalidades. 
SEÑOR ASTORI.- También hay que aludir a los cometidos. 
SEÑOR ZUMARAN.- De acuerdo, señor senador. Hablaríamos, entonces, de 
las finalidades y los cometidos del Ente. 
SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el 
artículo 55 con la siguiente redacción: "El Banco asesorará al Poder 
Ejecutivo en los asuntos relacionados con las finalidades y los 
cometidos del Ente." 
(Se vota: ) 
7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 56. 
(Se lee:) 
"Artículo 56 (Informe sobre estabilidad de la moneda) .- Toda vez 
que se presenten circunstancias que graviten de modo excepcional y 
desfavorable respecto de la estabilidad interna o externa de la moneda 
nacional, el Banco presentará -=-con la mayor antelación y. urgencia 
posible-- un informe al Poder Ejecutivo, que deberá referirse a: 
8) Los factores que=-han dado lugar a la referida situación; 
b) El impacto que han tenido o que podrían ties tales hechos en 
diversas variables económicas, y 
Cc) Las medidas que se: húgan toalla 76 que deberían tomarse para 
remediar la situación. ] 
Mientras el Banco considere que la situación no ha sido superada, 


seguirá elevando nuevos informes y recomendaciones al Poder Ejecutivo 
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a intervalos no mayores a tres meses. Tales informes, de acuerdo a lo 
que disponga el Directorio, podrán combinarse y coordinarse con los 
requeridos por el artículo 39." 
En consideración. 
Antes de conceder el uso de la palabra, me permito sugerir dos 
pequeñas modificaciones de carácter gramatical. 
Concretamente, entiendo que en el literal c) se debería decir "o" 


en lugar de "y/o", y en el último párrafo, donde se señala "Tales 


informes, de acuerdo a", lo correcto es establecer "de acuerdo con". 
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SEÑOR ASTOR]..- El espíritu de este articulo está muy 
claro y es compartible. 

Mi [A es respecto de los calificativos 
que, se hacen a las circunstancias que pueden afectar 
la estabilidad interna o externa de la moneda nacíonal, 
ya que se usa los términos "excepcional" y “desfavorable”. 
¿Qué quiere decir desfavorable? ¿Qué se está apreciando 
o depreciando la moneda nacional. Hoy, vivimos un proceso 
de apreciación que, desde un punto de vista, pcdría considerarse 
favorable, pero que, desde muchos otros, es totalmente 
desfavorable, ya que hay un deterioro del tipo real - de 
cambio que provoca efectos negativos sobre la economía. 

¿Por qué se usa el calificativo de "excepcional"? 
¿Por qué el informe no se presenta siempre que surjan 
circunstancias il afecten sustantivamente la estabilidad 
interna o externa de la moneda? Mi propuesta tendría 
el mismo tono de las preguntas que acabo de hacer, porque, 
obviamente, está sujeta a lo que los señores asesores 
nos puedan decir. Personalmente, me inclinaría por decir; 
"Toda vez que se presenten circunstancias que. graviten 


respecto de la estabilidad interna y externa.” Reitero 


que eliminaría los calificativos de excepcional y desfavorable. 


Pienso que el adjetivo usado en segundo término es ambiguo. 
Respecto del primero, debo decir que además de ambiguo 
me parece muy limitante de estos informes que deben ser 
un elemento fundamental de las relaciones del Banco Central, 


sobre todo en lo que tiene que ver con el Poder Ejecutivo. 
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Yo cometería al Banco el presentar un informe siempre 
que esa estabilidad se vea afectada. Tal vez se podría 
poner "en una medida relevante”. 

SEÑOR  AGUIRRE.- Quiero preguntar a quienes saben más 
que yo de economía qué se quiere decir cuando se habla 
de estabilidad interna o externa de la moneda; ¿cuál 
es la diferencia entre ambos términos? 

SEÑOR ASTORI.- Se alude a la estabilidad de la moneda 
nacional desde él punto de vista interno medida a través 
de la evolución del índice de precios; y externa, cuando 
se mide a través de la tasa de cambio. 

SEÑOR CASSINA.- Si no recuerdo mal, esta referencia a 
la estabilidad externa o interna, que también se encontraba 
en otros artículos, la eliminamos. 

SEÑOR ASTORI.- No, señor senador; ella figura en el artículo 
32, que todavía no ha sido votado. Recordemos que estos 
calificativos vienen de la tradición en la que el proyecto 


se inscribe, como ser la legislación alemana y chilena. 


En ambas se habla de estabilidad externa e interna, refiriendo 


a los elementos por los que preguntaba el señor Presidente 
del Senado. El artículo 32 aún no ha sido votado y pienso 
que va a merecer un largo debate. Por ahora --salvo que 
la Comisión proponga lo contrario--, dejaría también 


éste para su estudio posterior, sujeto "ad referendum” 


de lo que votemos en el artículo 3*. 


_ Respecto a los calificativos a los que hice 
alusión, quisiera saber la opinión de los representantes 


del Banco Contral. 
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SEÑOR MARTINS.- La finalidad de la disposición está bien 
clara. Supone que, cuando pr una situación de alteración, 
como podría ser una hiperinflación, el Banco --no todos 
los días-- elevará un informe al Poder Ejecutivo, alertándolo 
sobre la situación. De ahí el término "excepcional": 
para que exista armonía. Lo peor que podría suceder es 
que el Banco permaneciese omiso frente a una situación 
de ese tipo y, luego, el Poder Bjecutivo se viexa sorprendido 
por un hecho que el Banco Central puede detectar antes 


de que los efectos se produzcan. | 


SEÑOR PRESIDENTE.- Mi inteligencia sobre los 


“ios calificativos concuerda con la del doctor 


Martins. Desde el momento que uno de los cometidos del 
Banco Central es asegurar la estabilidad de la moneda, 
el término "desfavorable" se debe interpretar en relación 
con dicho cometido. O sea, que se referiría a una situación 
de inestabilidad de la moneda y, además, cuando la misma 
es de caracter excepcional. No toda inestabilidad o variación 
implicaría la necesidad de informar por parte del Banco. 
Se trataría sólo de lo que tuviera cierta relevancia 
tanto por su acaporanáricaa como por su fuerza. Respecto 
de una hipótesis de tipo de cambio fijo o variable, podría 
producirse una violenta variación de las relaciones 
de las tasas de cambio, lo que determinaría el "aviso" 
del Banco al Poder Ejecutivo, con las recomendaciones 


pertinentes. Eso, también sería en casos excepcionales, 
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dado que puede ser que se dé un movimiento en las' tasas 
de cambio, que no tenga elitar estable o permanente, 
sino que se trate de un accidente coyuntural. 

En este aspecto, pienso que ambos calificativos 
tienen sentido y son necesarios. De lo contrario,a la 


más mínima modificación, el Banco tendría que estar alertando 


al Poder Ejecutivo y, de no hacerlo, estaría omiso. 

SEÑOR ASTORI.- Comparto absolutamente esta interpretación; 
parto de ella. Sin embargo, reitero que, desde mi punto 
de vista, el término "desfavorable” no debería figurar 
en el proyecto, dada su ambigiedad. Se trata de un "juicio 
de valor. Podría estar de acuerdo con ese término si 
se considera necesario para la mejór inteligencia del 
artículo, sobre todo desde el punto de vista de una eventual 
omisión, a la que se hacía referencia. Pienso que uacía 
"necesario agregar un término que no implique un juicio 
de valor. Creo que se podría usar la palabra "relevante”, 
pero no pongamos. "desfavorable". Puede haber impactos 
favorables desde este punto de vista que también ganáren 


efectos secundarios que sea necesario considerar. 
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Además, no creo que la Ley deba valorar esos factores; en realidad, 
debería- adoptar una actitud neutra . frente a su calificación. 
Claramente, son factores de inestabilidad, tal como expresó muy bien el 


señor Presidente. 


Por otra parte, no me parece conveniente que se exprese "graviten 
respecto". 
SEÑOR ALONSO TELLECHEA.- Me parece más ajustada la expresión "afecten". 
SEÑOR ASTOR1.- Precisamente, este artículo quedaría mejor redactado de 
la siguiente manera: "Toda vez que se presenten circunstancias que 
afecten A y en una medida relevante a la estabilidad 
interna o externa de la moneda nacional, el Banco presentará", 
etcétera. 
SEÑOR 'PRESIDENTE.- Consulto al señor senador Astori si le parece 
aceptabje una redacción que dijera "de modo excepcional y en forma 


aaa: 


SEÑOR ASTORI ¿ - La utilización del adjetivo "relevante" no refiere a un 


aspecto formal, sino que se trata de una calificación cuantitativa. En 


mi propuesta me refiero a la magnitud; la forma, probablemente tenga 
relación con el carácter de excepcional. En consecuencia,' acepto la 
propuesta del señor Presidente en el sentido de que se exprese "de modo 
excepcional", pero, "relevante" alude a la magnitud, es decir, a 
aspectos cuantitativos. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Entonces, podríamos expresar "de manera relevante". 


SEÑOR ASTORI.- Me parece que no es conveniente aludir a cantidades con 


los términos "manera" o "forma". No se trata ni de forma ni de manera, 


sino de magnitud relevante. * 
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SEÑOR ALONSO TELLECHEA.- Tal vez sería conveniente, utilizar el término 


"significativamente". 


SEÑOR ASTORI.- Comparto lo propuesto por el señor senador Alonso 


Tellechea. 
SEÑOR PRESIDENTE.- El texto quedaría redacto, entonces, de la siguiente 
manera: "que afecten de modo excepcional y significativamente la 
estabilidad interna o externa de la moneda nacional". 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el artículo 56 con 
las modificaciones” mencionadas y las referentes al literal c) y al 
último párrafo. j 

(Se vota:) 
7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Léase el artículo 57. 


(Se lee:) 


OBTACULO 92%. (Plros informes econémicos).- El 
Banco  infurmará detalladamente al Foder Ejecutivo 
de teda circunstancias factor o atleti que esté 
“en su concocimiente y que pueda afectar gravemente a 
la econemia nacional y propondrá al mismo tiempo 
las medidas y correctivos aprepiados que podrían 


adoplarse al respecto.- 


En consideración. 
SEÑOR ZUMARAN.- Resulta difícil imaginar que se pueda hacer un informe 
detallado sobre lo que no se tenga conocimiento. Entiendo que en esta 
expresión existe un pleonasmo o una redundancia que, si bien no afecta 


el sentido de este artículo, deseaba señalarlo. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
artículo 57. 
a. (Se vota:) 
7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 58. 


(Se lee:) 


(Consultoría al Lance) 


Ejecutivo consultará al 


preparación del Fresupuesto Naciunal y de cada 


se va a votar el 


El Foder 


banco en ocasión: de la 


una 


de las Rendiciones de Cuentas (articulo 214 de : la 


Constitución)s a 


pos monta total del crédito que el Banco 


condiciones 


siguiente ejercicio financiera anual, ello 


perjuicio de les límites establecidos 


articulos 01 y. 43.- 


Tin de adoptar criterio sobre el 
está en 


de otorgar al Estado durante el 


sin e 


en los 


El Foder Ejecutivos =los Ministerios» 


los Entes hulénomes y Servicios 


asi como los Lobiernes Departamentales» 


que contemplen 


crédito externo de mediano y largo plazo» 


“informar la detalladamente al Bancos 


otorgar ningún centrato. En caso que» 


«Directorio del kanco» R*Ssas e«peraciones» 


o conjuntamente» puedan revestir 


magnitud e entidad inapro 


"condiciones 0 si tuacién económica 


Banco deberá informarlo al Foder 


llamando st atención al respecto y 


“las medidas que pud 


piada con relación a 


iéran corresponder en el 


Descentralizados» 
toda vez 


la realizacién de cperacienes «de 


deberán 


antes de 
a juicio del 
individual 


razonablemente una 


las 


imperantes» el 
Ejecutivo» 


recomendándole 


caso.” 
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En consideración. 

SEÑOR ASTORI.- Propongo postergar la consideración de este artículo, ya 
que en él se alude a límites establecidos en los artículos 61 y 63, los 
que, seguramente, serán motivo de discusión en la Comisión. 
Concretamente, deseo que los artículos 58, 61 y 63 se traten en forma 
conjunta. 

Otra alternativa, que no mé parécú conveniente, sería la de 
adelantar el estudio de los artículos 61 y 63. 
SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la propuesta formulada por el señor 
senador Astori en el sentido de postergar la consideración del artículo 
58 y tratardo en forma conjunta con los artículos 61 y 63. 

(Se vota:) 


7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Léase el artículo 59. 


(Se lee:) 
OUTICUO 172. (Suministro de información) El Poder 
Ejecutivo. los Entes Auténomoss los Servicios 


Descentralizados Y los Gubiernos Depar tamentales 


deberán Suministrar toda la información, 


documentación econémica Y financiera, * “que 
razonablemente les sea solicitada por el Banco y 
que éste requiera para cumplir sus finalidades, 
funciones y cometidos. Los restantes Poderes «del 
- Estado Y pe demás érganos de la administración 
pública y persenas de derecho público, prestarán al 
vespécto- la colaboración del caso, en relación a 
Lo pedidos de información que les solicite 


“razonablemente el Banco.- 
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En consideración. 

SEÑOR CASSINA.- Entiendo el sentido de esta norma, pero tengo dudas 
respecto a la inclusión en dos oportunidades de la expresión 
"razonablemente", ya que esto podría determinar que el organismo 
requerido “considere que no es razonable la solicitud de cierta 
información y en consecuencia no la conteste. 

Pienso que sería conveniente quitar la expresión "razonablemente", 
teniendo en cuenta que el Banco actúa razonablemente. 
SEÑOR ASTORI.- El termino vrazonablemente? aparece repetido. 
SEÑOR CASSINA.- Está repetido en relación con otros organismos públicos 
que no son los mencionados ón el acápite. Digo esto, porque considero 


que se podría plantear un conflicto. 
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La Caja Bancaria puede considerar que no es razonáble que le soliciten 
esa información, por lo tanto, no la va a brindar. 

SEÑOR  GRENNO.- No deseo aburrir a los señores senadores, 
transformándome en monotemático. 

Supongamos que en el caso de seguros, el Banco Central del Uruguay 
pide información sobre el estado de los clientes de diferentes 
Carteras, que puede afectar la relación comercial de esta Institución. 
Quizás, a juicio de aquél, puede parecer razonable dicha petición, pero 
no sucede lo mismo con el organismo que la recibe. Estimo que la misma 
situación se puede plantear en cualquier Banco, ya que, en algunos 
casos --por mantener cierto tipo de vinculación con su clientela--, no 
es conveniente que éste vierta ciertos datos. 

Además, no es la primera vez que el organismo lo solicita y tiene 
dificultades en obtener las respuestas. Evidentemente, cuando el Estado 
se transforma en empresa, además de tetas, comienza a tener una doble 
valoración de las cosas, es decir, de conducción y de amparo, que la 
empresa debe tener con respecto a aquellos que trabajan con ella. 
Entonces, razonablemente, puede aducir que el transferir esa 
información daña a eje Lt Aclaro que en el caso del Banco de 
Seguros del Estado, esto ha sucedido en reiteradas oportunidades. 

Podrá juzgarse bueno o malo pero, en definitiva, es el secreto que 
debe mantenerse para que el cliente se sienta ámparado; por ejemplo, 
para tener el respaldo.de seguros, información que, si fuera de estado 
público, podría dañarlo en comparación con otros elementos que circulan 
en el ámbito de contralor estatal. Si así fuera, existiría una tremenda 


desventaja entre un organismo que debe ser absolutamente cristalino y 
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una empresa privada que, en definitiva, ampara los datos de la 
solicitud que recibe y puede constatar. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Si me permiten, deseo hacer un breve comentario con 
respecto a las manifestaciones del señor senador Grenno. 

En realidad, coincidiría con su punto de vista si esta disposición 
se refiriera a información con respecto a casos particulares de 
clientes; esto regiría tanto para el Banco de la República Oriental del 
Uruguay, como para el Banco de Seguros del Estado y el Banco 
Hipotecario del Uruguay. 

Sin perjuicio de ello, de acuerdo a mi interpretación de esta 
disposición --en ese sentido, solicito a los señores asesores que 
corroboren o rectifiquen lo que voy a indicar--, lo que se pide es una 
información de carácter general, económica y financiera que permita al 
Banco Central del Uruguay tener a su disposición todos los datos 
relacionados con la marcha global de todos los Organismos del Estado, 
y no con los casos específicos o concretos. El señor senador Grenno se 


había referido a los clientes del Banco de Seguros del Estado, pero a 


ellos agrego los del Banco de la. República Oriental del Uruguay y los 


_ del Banco Hipotecario del Uruguay. Ñ E 


"SEÑOR. MARTINS.- Simplemente, deseo indicar que uno de los sectores más 


importantes del Banco,. es el .-relacionado con las investigaciones 


económicas. La Institución prepara las cuentas nacionales y necesita la 


información completa de todos los Organismos del Estado porque, de lo 


contrario, no puede cumplir cabalmente con su tarea. 
SEÑOR CASSINA.- Quisiera señalar que, aún suprimiendo la palabra 
"razonablemente", el Banco Central del uruguay, a través de este 


artículo, no queda facultado. a pedir cualquier tipo de datos. 
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Coneretanguta, establece que son aquellas informaciones que el Banco 
requiera para cumplir sus finalidaces, funciones y cometidos. De modo 
que esta disposición está calificando y limitando las competencias del 
Banco Central-del Uruguay en esta materia. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Estimo oportuna la puntualización del señor senador 


. Grenno, a los efectos de clarificar el sentido de esta norma, dejar 


constancia de esta interpretación en la versión taquigráfica y, por lo 


tanto, en la historia fidedigna de su sanción. sd 


SEÑOR BRAGA.- Señor. Presidente: «simplemente, deseo sugerir una 
modificación desde el punto de vista gramatical. Creo que, en el 
penúltimo renglón, cuando se dice "en relación a los pedidos de 
información", debería expresarse "en relación con" o "con relación a". 
SEÑOR PRESIDENTE .- En consecuencia, si no se hace uso de la palabra, se 
va a votar el artículo 59 con la supresión del  adverbio' 
"razonablemente", en las dos: ocasiones én que figura, y con la 
sustitución de la preposición "en" por "con" en la penúltima línea. 
(Se vota: ) 


7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


a 
' 
1 
j 


Léase el artículo 60... 
(Se lee:) 


OETICULO 40%. C Panguera del Estado) En- los 


térainos y condiciones que establecerá el i 
Dirertorios el Banco aceptará depésitos de fondos 
per cuenta del Estado y efectuará pagos en nombre 


del mismos debitándolós en las Cuentas de este s 


A solicitud del Poder Ejecutivo, .el' Banco 


4ltiómo. 
podrá autorizar a atras instituciones del sistema 
financiera que reciban esos depósitus y que O 


efectúen eses pagos, en los términos y condiciones 


que el Lince estallezca.- 
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En consideración. 

SEÑOR ZUMARAN.- Deseo saber si la finalidad es hacer pagos a nombre del 
Estado, en cualquier cosa, o sólo en relación al exterior que, según 
creo, es la práctica. 

SEÑOR MARTINS.- Es en todos los casos, señor senador. Se procura, 
especialmente, brindar la posibilidad de que el Estado pueda depositar 
a interés determinda cantidad de dinero en el Banco Central del 
Uruguay. 

SEÑOR ZUMARAN.- Quisiera preguntar si, de este modo, se genera una 
competencia con el Banco de la República Oriental del Uruguay, que es 
el que cumple -esa función, ordinariamente, en los pagos internos. 
Aclaro que esto no me parece bueno ni malo pero, ¿esa es la finalidad 
de la norma? Creo que, hasta ahora, én los pagos y depósitos internos 
el que cumple esa tarea es el Banco: de la República Oriental del 
Uruguay. 

SEÑOR MARTINS .- Pueda ser así, señor senador. 
SEÑOR ZUMARAN.- Quizás, para no innovar en Jeka materia --ya que para 
el legislador, puede ser una situación difícil tener que dirimir entre 
dos Bancos del Estado--, sería mejor plantearlo en términos de pagos 
internos. En realidad, pienso que el Banco Central del Uruguay debería 
ser el Organismo encargado de efectuar el pago frente a la banca 
extranjera y los organismos internacionales de crédito. 

Aclaro que no es necesario que se me responda en este momento, ya 
que es un temá para ía. . 
SEÑOR PRESIDENTE.- Si me permiten, deseo hacer un bres comentario, 

De acuerdo a mi interpretación de la facultad que se otorga en el 


artículo 60, el Banco Central del Uruguay --en función del conjunto de 
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las normas que estamos aprobando, yenvirud de las tareas que ya está 

cumpliendo, por las disposiciones vigentes-- cumple un papel protagó- 
nico en todos los aspectos financieros. 

Concretamente, me refiero a obligaciones, compromisos 
internos y externos del Estado, valores públicos, etcétera. 
Toda esa rica trama de relaciones de carácter finonciero 
pueda requeriz muchas v=ces que haya d-písitos del Estado 
en el Banvcv Central. Esos depósitos están relacionados 
no con lo yie es la actividad especifica del Banco de 


la República como banso de fomento 29 como institución 


en la que se realizan eperaciones del Estado «€ 2n. da 


ue se despositan las rentas recandadas vor parte de 
a Pp Pp Pp 


hs 


las distintas oficinas del £stado. Es as que 21 bano 


Central posee una razon diferente pura tener la posibilidad 


de captar estos - recursos; además, ello está vinculado 
con todos: los aspectos de estabilidsa monetaria, payo 
de cbligacion23 del Estado en general, manejo de “valoros 
públicos, 2toótera. Esto <235 una actividad .tipicamenta 


tinanciota Y pueda requerir que haya depósitos dal Estidu. 


Entoncez, aquí se eostí habilitandio a que 250 sucada de 
esa forma: a mi ieicio, no .56 está abriondo una avenida 


Central con 


especial de competencia comercial del Ya 
el. kaace ga le Repúnlica o con la biie priva ia, 

SEÑOR CASSINA.-. No tengo discrepan cias 
con la interpeztacaón que acena de hacer el senor Prosider- 
te, pero considera qua no es É esa la que 
N6ESRRTARNER sarze dal texto. Me  pares2 y.12, conitorme 
a este último, el Banco puede, si lo deses --reglamintando 


y estableciendo 125 conarciones-= roribir aspúsirtos UN 


fondos y efectuar "toda o clase de 
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pagos por cuenta del Estado. Y si es así, si nos atenemos 
al texto, obviamente estaríamos abriendo una vía de colisión 
con funciones que tiene el Banco de la República hoy en día. 
Declaro que no .tengo ningún inconveniente en 
votar un texto que dijera lo que el señor Presidente 
ha expresado; pero pienso que esto 
va mucho más allá de eso. Entonces, se 
me ocurre que si estamos de acuerdo con el concepto, 
podríamos pedir a nuestros distinguidos visitantes y 
asesores intentar una redacción más limitativa a ese 
respecto. 
SEÑOR MARTINS.- Si la Comisión está de acuerdo, pediríamos 
que se mantenga en suspenso esta disposición a fin de 
recoger las observaciones de los señores senadores y 
considerar nuevamente la redacción de este artículo. 
SEÑOR ASTORI.- Estoy completamente de ¡“acuerdo con la 
propuesta formulada por el señor Vicepresidente del Banco 
Central así como con lo que han señalado los señores 


senadores Cassina y Zumarán. 


Declaro que no puedo votar este. artículo con 


. la presente redacción, porque considero que es extremadamente 


peligrosa y podría afectar gravemente las condiciones 
de liquidez y operación del Banco de la República. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Se ha propuesto la postergación de 
la consideración de este artículo hasta la próxima sesión. 
En este lapso, la delegación del Banco Central elaboraría 


una nueva fórmula. 


La Mesa desea consultar a los señores-senadores 
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' que expresaron su preocupación por este artículo si una 


fórmula para encaminar esa redacción podría ser referir 
esta facultad que aquí se establece al ámbito de las 
competencias oO cometidos .del Banco Central. Eso podría 
acortar el sentido de los depósitos, de modo que estuviera 
relacionado con lo que es función del Banco Central. 

No digo que esto se dilucide ahora; simplemen- 


te, invito a que todos pensemos en ello. 


SEÑOR ASTORI.- Declaro que estoy abierto a recibir cualquier 
sugerencia en este sentido y, por supuesto,*debo respetar 
la propuesta que realizó el señor Vicepresidente del 
Banco Central en el sentido de traer una redacción alternati- 
va. Sin embargo, no sería sincero si no dijera que, a 


mi juicio, este artículo tendría que terminar en la palabra 


"último", eliminando la frase siguiente. Sin embargo, reitero 


. lo que dije al principio en el sentido de que estoy dispues- 


to a aceptar, naturalmente, propuestas alternativas. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a "votar la postergación de la 
consideración del artículo 60 hasta la póxima sesión. 
(Se vota:) 

7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 61. 


(Se lee:) 


"ARTICULO 612.- (Adelantos al Estado) “-. El Banco podrá 


conceder al Estado adelantos temporarios O comprarle 
directamente valores públicos en importes que no' pasen 
del 10% del monto del Presupuesto General de Gastos vigente. 


Dichos adelantos se concederán a tasas de interés al 
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promedio de las tasas bancarias por depósit 
fijo. El plazo de vencimiento de esos adela 
de los valores comprados de conformidad con e 
no podrá exceder los 180 días. 

Las disposicions*s de este artículo 
en vigor en la fecha do apertura del prine 


financiero posterior a la flecnma de entrada e 


de la presente Ley”. 


La Mesa recuerda que, 21 51 momento, ES 


que este artículo tuora considerado junto con los artículo 


63 y 58. 
] No sé si se desea que se proceda 1 d 
alo artícalo $3 0 c3i se podría iniciar la disc 


la base dal artículo 61. 
SEÑOR ASTORI.- El señor senader Zumairán me 
es cierto-- que el artículo 62 cambión ostíá 
en el concepto; sin embargo, en la medida en que 
vue topes, =s menos contlictivo. 

De. todo «modos, des=o soiicitar la p 


de la consideración de esto conjunto de artícu 


creo que ellos acen referencia a uno do los temas vordaderá- 


mente hás polémicos de este: proyecto o que 


lugar. a la poiémica. Entonces, de acuerdo con 
con el que nemos venido trabajando desde cl 
cre) que este asunto debería ser discutido 


--junto con la cuestión relacionada con los 


os a plazo 
ntos y el 


ste literal 


entrarán 
r ejercicio 


n vigencia 


e sslicito 


se lentoaéa 


usión sobre 


acota --y 
compreadido 


no establa- 


ostergación 


los porque 


podría dar 

el peirscio 
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al final 
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del Banco-- para . darle cierre a este proyec 
to de ley. Por lo tanto, propongo que esa discusión no 
se realice en si día de hoy, a los efectos de poder seguir 
avanzando en materias con respecto a las cuales todos 
estamos totalmente de acuerdo. 
SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la propuesta formulada 
por el señor senador Astori_en el sentido de que se desglo- 
sen los artículos 58, 61, 62 y 63. 
(Se vota:) 
7 en 7. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Quedan desglosados los artículos indicados. 
Léase el artículo 64. 
(Se lee:) 


h A . . E . 
ARTICULO 64.- (Prohibición) - El Banco sólo adquirirá, 


directa o indirectamente, valores públicos u otorgará 
adelantos al Poder Ejecutivo, O adelantos o servicios 
de crédito a cualesquiera personas jurídicas públicas 
(incluyendo en su caso gobiernos departamentales) de 


conformidad con las disposiciones de esta Ley orgánica. 


Toda otra Ley en la materia requerirá de la mayoría estable- 


cida por el artículo 199 de la Constitución." 


En consideración. 


SEÑOR MARTINS.- En lo que respecta al último párrafo 


de esta disposición, advierto que no puede ser materia 
'de ley establecer . una mayoría especial. Evidentemente 


habría que suprimir esto. 
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SEÑOR ASTORI.- Evidentemente, hay que suprimir ese párrafo. 
SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el 
artículo 64 del proyecto con exclusión de la última cláusula que 
dice: "Toda otra Ley en la materia requerirá de la mayoría establecida 
por el artículo 199 de la Constitución". 

(Se vota:) 

7 en 7. Afirmativa.UNANIMIDAD 
Léase el artículo 65 
(Se lee:) 

"Artículo 6S.—(ndninlerrsción de la Deuda Pública y Préstamos)- El 
Banco se encargará, en los términos y condiciones que acuerde con el 
Poder Ejecutivo de Ja emisión y gestión de los valores públicos y con 
garantía del Estado que forman parte de una emisión pública y, en este 
sentido, podrá negociar directamente con el público.- 

El Banco desempeñará los cometidos de administración de los 
servicios as la Deuda Pública interna y externa, Letras de Tesorería 
y Bonos del Tesoro y préstamos internacionales". 

En consideración. 

SEÑOR ASTORI.- Señor Presidente: no sé si con la consulta que voy a 
realizar daré pie a algún debate, pero me preguntó por qué se dice que 
el Bancó: se encargará, en los términos y condiciones "que acuerde con 
el Poder Ejecutivo", en lugar de "que establezca .el Poder Ejecutivo". 
SEÑOR MARTINS.- Esto sería para evitar que un decreto del Poder 
Ejecutivo impusiera esta actividad sin tener la comisión los recursos 
correspondientes. 


SEÑOR CADENAS BOIX.- Como complemento de lo que acaba. de señalar el 
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señor Vicepresidente del Banco Central, diré que esta disposición, en 
la forma en que está redactada, tutelaría la autonomía que el Banco 
Central debe tener en esta materia. 

SEÑOR ZUMARAN.- Una cierta autonomía administrativa que el Banco 
debe tener. 

SEÑOR CADENAS BOIX.- Por lo tanto, el acuerdo implica el respeto a la 
autonomía del Banco que, como ente autónomo, le corresponde. 


SEÑOR ASTORI.- Señor Presidente: quisiera hacer dos comentarios. Uno 


de ellos refiere a una reflexión que hacía el señor senador Zumarán 


cuando hablaba de "una cierta autonomía que el Banco debe tener". Al 
cespecto, tlebo decir que aquí no se trata de autonomía administrativa, 
porque nos estamos refiriendo a la emisión de los valores públicos.Si 
sólo estuvieramos hablando de la gestión administrativa, creo que sí 
habría que establecer un acuerdo entre ambas instituciones: Poder 
Ejecutivo y Banco Central. Sin embargo,con esta redacción, 

se está diciendo algo mucho más trascendente: - que el Poder Ejecutivo 
y Banco Central acordarán la emisión de valores públicos. A mi juicio, 


eso es lo que se desprende de la lectura de este texto. 


. SEÑOR PRESIDENTE .- Observe el señor senador que lo que aquí se dice es 


que el Banco "se encargará". 
SEÑOR ASTORI.- Creo, entonces, que tendremos que mejorar la redacción. 


El concepto que intento trásmitir es el siguiente. Si el Poder 


Ejecutivo --en particular, a través del Ministerio de Economía y 


Finanzas-- entiende que la economía uruguaya necesita una emisión de 


valores públicos, la resolución correspondiente será del citado Poder 


y no de acuerdo con el Banco Central. Esa es mi modesta. opinión. 


Asimismo, todas las acciones que al servicio de esa decisión 
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sustantiva pueda llevar a cabo el Banco Central, en materia de gestión 
administrativa del asunto, sí deberá ser --así lo entiendo-- motivo de 
acuerdo. Pero intento diferenciar una cosa de la otra. A mi criterio, 
se trata de dos aspectos que se distinguen claramente. 

SEÑOR CASSINA.- Estoy de acuerdo con lo que expresa el señor senador 
Astori pero considero que el texto de la disposición recoge claramente 
esa distinción.Dice que el Banco "se encargará" de la emisión, y no 
que decide sobre ella. 

Se trata entonces, en principio, de una redacción correcta que 
delimita lo que el Banco puede hacer. No le atribuye competencias que 
no debe tener, y sí se las asigna en lo que refiere a hacer efectiva, 


de instrumentar una emisión que no está dispuesta por él. De todos 


.modos, la redacción siempre se puede mejorar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Creo que en principio --por lo menos los señores 
senadores aquí presentes-- estamos de acuprdo en lo que hace al fondo 
del tema; Coincido con el señor senador Cassina en cuanto a que la 
redacción recoge: el concepto que se quiere expresar. Eliminemos 
mentalmente, por un momento, Za frase que está entre comas. En ese 
caso, el texto sería el siguiente:" El Banco se encargará de la emisión 
y gestión de. los valores públicos", etcétera. De esta manera, 
estaríamos diciendo claramente que el Estado dunida la emisión y que el 
Banco se encarga de ello. Entonces, ¿cuál es el sentido de la frase 


que por un momento suprimimos? El de decir de qué manera se 


' encargará el Banco. Califica el encargo. Por su parte, el Banco dirá 


cuánto va a cobrar por ello, de acuerdo con la erogación que le 
signfique, etcétera. Por ello, se agrega en el texto:" en los términos 


y condiciones que acuerde con el Poder Ejecutivo". Entonces, eso es lo que 


AS 


px 


-34- se 


acuerda. 

En cuanto a lo que señalaba el «señor senador Astori, me parece que 
es claro y que también sería bueno dejarlo consignado, aunque hagamos 
una nueva redacción. Por ejemplo, si el Poder Ejecutivo necesita 
financiar un déficit del Presupuesto, dirá que lo financiará --y para 
ello tiene que estar autorizado por la ley-- con la emisión de 
determinada cantidad de millones de dólares en bonos del tesoro. Para 
ello, pedirá al Banco Central que se encargue de la emisión y gestión 
de dichos papeles públicos. Por su parte, el Banco Central responderá 
que sí, pero que habrá que ver previamente en qué condiciones lo hará. 
Negociará,entonces, con el Poder Ejecutivo, la forma operativa 
práctica y las comisiones que deba cobrarle. 

Eúna que esa es , en sintesis, la mecánica de la disposición. Sin 
embargo, me gustaría --creo interpretar así el sentir de la Comisión-- 
que los señores representantes del Banco Central aquí presentes 
hicieran sus comentarios al respecto, sin perjuicio de permitir al 
señor senador Astori que finalice su exposición. 

SEÑOR ASTORI.- Acepto las explicaciones que han brindado el señor 
Presidente de la Comisión y'el señor senador Cassina. Simplemente deseo 
dejar constancia, para la historia fidedigna del estudio de esta 
iniciativa que la expresión "se encargará" significa que la decisión 
sustantiva en este caso la toma el Poder Ejecutivo y no el Banco 


Central, y que acuerda las condiciones de gestión, de administración de 


ese proceso. 
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SEÑOR ZUMARAN.- Creo que el inciso segundo aclara más 
el sentido de la redacción, porque dice que el Banco 
desempeñará los cometidos de administración de los serví- 
cios, es decir que es una típica función administrativa 
de ejecución y de gestión, pero no de decisión. 

SEÑOR ASTORI.- Pienso que sobre este punto deberíamos 
tener cuidado con el inciso segundo, que habla de los 
servicios, ya que no es lo mismo que la emisión. De todas 
maneras, contribuye a aclarar que se trata de un aspecto 
administrativo y de gestión. 

Aprovecho a plantear. otra inquietud, puesto 
que si luego intervendrá la delegación asesora, los inte- 
grantes de la misma podrán referírse a este punto. Aquí 
hay una redacción que 5n mi modesta opinión puede ser 
simplificada y mejorada, porque habla "de la emisión 
y gestión de los valores públicos y con garantía del 
Estado que forman parte de una emisión pública y, en 
éste sentido, podrá negociar directamente con el público." 
Me- parece que sería suficiente con decir "de la emisión 
y gestión de los valores públicos con garantía del Estado 
y, en este sentido, podrá negociar directamente con el 
público”. No sé por qué habría que agregar que. forman 
parte de una emisión pública. Asimismo desearía saber 
si esto obedece a un concepto especial que no he tenido 
en Cuenta. 

SEÑOR MARTINS.- En primer lugar, aceptamos la supresión 


de la frase "que forman parte de una emisión pública".. 
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En segundo término, confirmamos lo que se ha dicho en 
lo que tiene que ver con que en ó la disposición 
se acordará todo lo.relativo a los aspectos administrativos. 
Es decir que es el Poder Ejecutivo quien en definitiva 
decide, sin perjuicio del asesoramiento que pueda prestar 
el Banco Central. 
SEÑOR PRESIDENTE.- Por lo tanto, el primer párrafo del 
artículo 65 quedaría redactado de la siguiente manera:' 
"Bl Banco se encargará en los términos y condiciones 
que acuerde con el Poder Ejecutivo, de la emisión y gestión 
de los valores públicos con garantía del Estado y, en 
este sentido, podrá negociar directamente con el público”. 
El segundo párrafo quedaría redactado tal como está en 
el proyecto. 

Se va a votar el artículo 65. 

(Se vota:) 


6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Corresponde considerar el Capítulo VIII: "Cuentas 
y estados contables”, que incluye los artículos 66 al 
69 inclusive. 
Léase el artículo 66. 
(Se lee:) 


“Artículo 66.- Las fechas de apertura y cierre 


7 


del ejercicio financiero del Banco serán: el iro. de. 


enero y el 31 de diciembre, respectivamente." 


SEÑOR BRAGA.- Propondría otra redacción que creo sería 


x| 


más clara. La misma diría: "Ll ajercicio financiero del 
Banco certará el 31 de diciembre de cada año” o, en su 
defecto, "El ejercicio financiero. del Banco coincidirá 
con el año civil”. 

SENOR ASTOR1.- Coincido totalmente con lo propuesto por 
el señor contador Braga, pero creo que tendría que decir 
"de cada año". 


SENOR PRESIDENTE.- Entonces, 21 artículo 66 quedaría 


redactado de la siguicnte mancra: "El ejercicio financiero 


del Banco coincidirá con el año civil". 


Si no se hace. uso de la- palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Léase el artículo 67. 


(Se lco:) 
ARTICULO :472.- El Presidente del Banco presentará a 


consideracion del Directorio el proyecto de 
presupuesto para el ejercicio financiero. siguiente». 
a más tardar el 30 da junio de cada año. Tras su 
aprobacién por el Directoric, el Banca presentará 
el * proyecto ue presupuesto al Poder Ejecutivo y al 


- Tribulal de Cuentas, de conformidad com el artículo 
eel de: la Consti tución.- 


En consideracion. 
'Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


6 =n 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Lóase 21 artículo 68. 


ORTA £02.- El Lanco presentará al Foder 
Ejecutivo el informe anual del ente, que 
contenuirá: 
a) Dentro de los tres primeros meses 
de cada ejercicios copia del balance 
y las cuentas anuales con un estado 
y cuadro de situación exacto que 
reflejen Slaraende su vida 
financiera; M 
b) Lentre de los 180 días de cerrado 
$91 ejercicios un examen del estado 


de la ecunomía nacional.- 


El ióforae anual del Banco referido 


en el literal a) de este artículo, será publicado 
de conformidad con el artículo 191 de la 
Consta tución en cuante se presente al Poder 


Ejecutivo y» previamente, deberá ser cbjeto de 


visación por el Tribunal de Cuentas.- 


En consideración. 


SEÑOR BRAGA.- Suyeriría una redacción más técnica y l 


misma podría decir: “El Banco presentará al Poder Ejecutivo: 


a) El estado de situación patrimonial al cierre “del precio 


cio Financiero y el dad de resultados de. dicho ejercicio, 


elaborado de acuerdo con normas contables aipadás dentro 


de los tres primeros meses” del ejercicio siguiente." 
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En líncas generales, esa sería la idea. 


SENOR ASTOR1.- Comparto la sugerencia del contador Braga, 
aunque creo que la redacción habría que redondcarla. 
Asimismo quiero señalar que me parece que la palabra 
"exacto" no debería [igurar en la ley. Además pienso 
que con la propuesta del contador Braga este artículo 
mejorará. 


SEÑOR CADENAS BOIX.- Creo que no existe ninguna discrepancia 


Sobre el contenido de este artículo. Simplemente, e 


sugeriría «e la delegación del Banco Central que para 
la próxima sesión trajera una redacción sustitutiva en 
los términos propuestos por el contador Braya. 
SENOR — PRESIDENTE.- Si no se. hice uso de la palabra, s2 
va a votar la postergación del artículo 68 hasta la próxima 
sesión, a Lin de que la delegación del Banco Central 
redacte un texto sustitutivo. 
"(Se vuta:) 

6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Queda posteryado el artículo 68. 

Léase el artículo 69. 


(se lee:). 
= El banco confeccionará y publicará, 


GEL 


lo. antus posible después del último dia hábil, y 
cada mes un informe sobre sus activos y pasivos al 
cierra de Lera cianés de e2se dias y enviará una 
copia art AR al Fouder Ejeuctivo.- 

En consideración. 


SEÑOR CADENAS .BUIX.- He parece inapropiado que figure 
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en un artículo la expresión "lo antes posible". Por lo 
tanto, propondría la siguiente redacción: "El Banco confec- 
cionará y publicará inmediatamente después del último 


día hábil de cada mes un informe sobre sus activos y 


pasivos”. 
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SENOR AS'TORI.- El contador Braya hace una reflexión, 


que comparto totalmente. Aquí se hace referencia a los 
activos y pasivos, lo cual puede originar interpretaciones 
confusas o ambiguas. Por lo tanto, sugerimos Incorporar 
la expresión «sustitutiva "estado de situación patrimonial" 


, y 
en lugar de' activos y pasivos, porque de esta forma 


el concepto es más amplio y preciso. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Entonces, la redacción del artículo 
69 quedaría así: "Ll Banco confeccionará y publicará 
inmediatamente después del último día :nábil de cada' mes 
un informe sobre su estado de situación patrimónial al 
cierre de operaciones de ese día Y enviará una copia 
del mismo.al Poder Ejecutivo”. 

SEÑOR ALONSO TEI-LECHEA. - Quisiera que los representantes del Banco 
presentes en Sala, me indicaran cuál es la factibilidad 
de que esto se establezca en una ley porque, uni como 
lo expresó el señor senador Astori es más completo un 
estado de situación que la definición de un informe “sobre 
activos "y pasivos. Pienso que sería importante darle 
la suficiente Pagitas para que se cumpliera. 

SENOR OLASCOAGA. - Para un análisis monetario. 

no necesariamente contamos diariamente con la compatibiliza- 
ción o la armonización de un estado de situación, tal como 1o solicita 
el señor senador Astori. Por esos motivos, preferiría 


postergar la consideración de este artículo para verificar 


si es comprobable la sugerencia. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra,se 


va a votar la pusteryación del artículo 69 hasta la próxima 


sesión en la que el 'Banco Central nos aclarará si es 


1 
H 
| 
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viable o no el cumplimiento de la obligación yue estamós 


incluyendo en la noria con la redacción propuesta. 
(Se vota:) 


6 en 6. nfirmativa. UNANIMIDAD. 


E 


En consideración el Capítulo 9%, "Disposiciones 


Generales", que pasa a ser 10%. 
Léase el artículo 70. 


(se lee:) 


«El Banco también estará facultado O 


y 


para: 
ar Umitir valores en nembre Y "por 


cuenta propios; 
> 


L) Fijar y percibir comisiones por 


prestación de servicics; a 
: ' A í 
c) Cobrar intereses per los créditos 


que etorga.- 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra,se 


va a votar la postergación del artículo 69 hasta la próxima 
sesión en la ads el Banco Central nos aclarará si es 
viable o no el cumplimiento de la obligación que estamos 
incluyendo en la norma con la redacción propuesta. 
(Se vota:) 
6 en 6. afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consideración el Capítulo 9%, "Disposiciones 


Generales", que pasa a ser 10%. 
Léase el artículo 70. 


(se lee:) 


22 El lance. también estará facultado 


a) Umitir valores en vembre y por 


cuenta prepios; 
L) Fijar y percibir comisiones por 
prestación de Servicios: 


c) Cobrar intereses per los créditos 


que elurga.- 
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En consideración. 


Si no se nace uso de la palabra se va a votar. 
(Se vota: ) 
6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Léase el artículo 71. 


(Se lee:) 


ARTIGO 2". El banco podrá etceorgar y revacar la 
autorizacién para funcionar de las casas de cambio, 
de acuerde a razones de: legalidad, de cportunidad y 
de conveniencia y reglamentar su funcionamiento, 
así. Como el régimen de control y sanciones al cual 
se encontrarán sometidas, el que se cumplirá a 


través de la Superintendencia a que refiere el 


artículo S0.- 


Antes de poner a consideración este artículo 


nago notar que deberá nacerse la correlación del artículo 


correspondiente. 

En consideración. 
SEÑOR MARTINS.- Quiero aclarar que la primera parte 
de esta disposición está Sbhteapiaña en la 29 N2 16.170, 


correspondiente a una Ley de Rendición de Cuentas de 


1991. La segunda parte -tráta de compatibilizar 


ese texto con el que ya votamos con respecto a la Superinten 


dencia. Le manera que este artículo forma parte del derecno 
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temente claro. 
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vigente, pero lo ponemos en la Carta Orgánica porque 
parece más conveniente que esté en ella y no como una 
disposición suelta en una Ley de Presupuesto. 

SEÑOR CASSINA.- Me voy a referir simplemente a un aspecto gyramati- 
cal. Considero que si finalizamos 21 artículo expresando 
"la Superintendencia de instituciones de intermediación 


financiera", la redacción sería más precisa. 


SENOR ALONSO TELLECHEA.- Pienso que si establecemos el tin 
del artículo en po palabra Superintendencia y con postériori- 
dad se crea la Superintendencia de Seguros bajo la 
órbita también del Banco Central, no quedaría lo suficien- 
SEÑOR  PRESIDENTE.- se va a votar, entonces, el artículo 
71 con las modificaciones propuestas, es decir que- el 
artículo dirá :"el que se cumplirá a'través de la Superinten- 
dencia de instituciones de intermediación financiera”. 
(Se vota:) 


6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDVAD. 


Léase el artículo 72. 


(Se lee:) 


AIRIS A 
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A los efectos del cumplimiento de la 


presente Ley y enejercicio de las funciones Y 
cometidos conferidos por la mismas el Banco podrá 
requerirs com carácter cbligatoria y con fines 
estadísticos. de cualquier individuo O perscena 
jurídica, ya sea pública o privadas toda la 
información que necesite para cumplir en debida 
forma sus funcienes y cometidos.- Dicha información 
estará amparada por el secreto administrativo y 


será estrictamente confidencial.- 


Faodrá aplicarse una mita en 
Unidades Reajuzstables, a toda persona e e ad que 
be presente la información leyalmente requerida por 


el bancós € que presente información incompleta o 
inezaclu.- El mente de la multa oscilará entre 


cincuenta y cicm Unidades Keajustables, tratándose 


de persenas Juridicas. y Será de. veinte Unidades 
Reajustables en caso de persenas fisicas.- El pago 
de la multa na exonera de la  cbligación de 


¿Presentar la información solicitada.- 


En consideración. 
SENOR BRAGA.- En m1 opinión, el artículo 72 debería comenzar 
dé 1 Sigatenf forma: "El Banco podrá requerir, a los efectos del cum 
plimiento de la presente ley y para el ejercicio de las funciones 


y cometidos conferidos por la misma, con carácter obligatorio 


A A 


y con fines estadísticos, de cualquier individuo o persona 
jurídica, ya sea pública o privada,...” 

SENOR CASSINA.- A mi juicio, de esta forma, quedaría 
más claro. 

SENOR BRAGA.- En el segundo inciso, codriamos 
comenzar diciendo:"lkl Banco podrá aplicar multas a toda 
persona", eliminando las palabras "Unidades Reajustables". 


SEÑOR ASTORI.- ES decir que el artículo 72 expresaría: 


“El Banco. podrá aplicar multas a toda persona O entidad 


que no presente la información leyalmente”. 
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SEÑOR ZUMARAN.- Creo que también sería más correcto utilizar la 
expresión "requerida por el mismo". 

SEÑOR PRESIDENTE.- Advierto que la multa en el caso de las personas 
jurídicas, oscila entre cincuenta y cien Unidades Reajustables, 
mientras que cuando se trata de personas físicas se habla de veinte 
Unidades Reajustables, no haciéndose referencia a ninguna oscilación. 
Entonces, no sé si esto podría crear alguna dificultad, por lo que, de 
pronto, convendría establecer un margen. Señalo esto, simplemente, 
porque notó que aquí hay dos criterios distintos. 

SEÑOR ASTORI.- Desde mi punto de vista, está bien así. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Entonces, el primer inciso quedaría redactado tal 
cual está, y respecto al segundo, solicito al señor Astori tenga a bien 
leer la nueva redacción propuesta. 

SEÑOR ASTORI.- Con mucho gusto, señor Presidente. 

Diría: "El.-Banco podrá aplicar multas a toda persona o entidad que 
no presente la información legalmente requerida por el mismo, o que 
presente información incompleta o inexacta." El resto del inciso no se 
modificaría. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el 
artículo 72 con la modificación que acaba de ¡proponer el señor senador 


Astori para el segundo párrafo. 


(Se vota:) 


6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. * 


En consideración el Capítulo X, Disposición Transitoria, que 


pasaría a ser XI. 


Léase el artículo 73. 
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* (Se lee:) 
"Artículo 73.- La suma en nuevos pesos a que refiere el Inciso lo. 
del artículo 80., a efectos de mantener su valor, se ajustará al cierre 
de cada ejercicio y en ocasión de aprobarse el primer balance previsto 


en el Inciso 3o. del artículo 80., fijándose el nuevo capital del Banco 


en nuevos pesos." 
En consideración. 
SEÑOR ZUMARAN.- Lo primero que puedo advertir aquí es que se ha 
utilizado una expresión anticuada: "nuevos pesos". 
SEÑOR ASTORI.- Debe hablarse, por tanto, de pesos uruguayos. 
(Apoyados) 


Se me presenta un problema de comprensión al leer el 


artículo. 

Aquí se dice: "La suma en nuevos pesos a que refiere el Inciso lo. 
del artículo 80.," --que es el capital del Banco-- " a efectos de 
mantener su valor, se ajustará al cierre de cada ejercicio" , y lo que 
viene a continuación es otro concepto, porque refiere a la disposición 
del inciso 30., donde se habla del primer estado que se elaborará 
cuando entre en vigencia esta ley. No queda clara, pues, esta 
separación, ni con la redacción, ni con la puntuación que se ha dado a 
este artículo. Por consiguiente, tendríamos que hacer algún cambio. 

SEÑOR ZUMARAN.- Sugiero que se pongá un punto después de la palabra 
"ejercicio". 

SEÑOR ASTORI.- Creo que es lo más 
eliminaríamos la conjunción "y", leyéndose, entonces: "En ocasión de 


aprobarse el primer balance previsto en el Inciso 30. del artículo 80., 
y 


adecuado. En consecuencia, 
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se fijará el nuevo capital del Banco en pesos uruguayos." 
SEÑOR PRESIDENTE.- Quiere decir que todas las veces que se utilice la 
expresión "nuevos pesos", deberá decirse "pesos uruguayos". Por otra 
parte, la primera cláusula terminará con la expresión "al cierre de 
cada ejercicio". A continuación se diría: "En ocasión de aprobarse el 
primer balance previsto en el Inciso 30. del artículo 80., se fijará el 
nuevo capital del Banco en pesos uruguayos." 
SEÑOR ASTORI.- Estoy leyendo -- pido excusas, pero me parece que este 
es el momento oportuno para plantear nuestras dudas o inquietudes-- que 
el inciso cuarto del artículo 80., que no aparece aludido en esta 
disposición transitoria, establece que el capital del Banco será 
aumentado anualmente, a efectos de mantener su valor, por el Indice de 
Precios al Consumo. Dicho sea de paso, esta norma no ha sido votada. De 
cualquier manera, adelanto que no podremos hablar de "aumentado", sino 
que lo correcto es decir "ajustado", porque cuando se aplica el Indice 
de Precios al Consumo no se trata de aumentar, sino de ajustar. 
Naturalmente, esto lo veremos en el momento en que discutamos ese 
artículo. 

El hecho es que allí se establece lo mismo que aquí, y mejor, como 


acota el señor senador Alonso Tellechea. 


Por consiguiente, entiendo que la disposición transitoria debe 


referirse sólo a la segunda frase: "En ocasión de aprobarse" --esta es 
la disposición transitoria-- "el primer balance previsto en el Inciso 
30. del artículo 80., se fijará el nuevo capital del Banco en pesos 


uruguayos." Insisto, pues, en la eliminación de la primera frase, 


porque ya está incluida en el proyecto de ley. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Consulto a los señores asesores del Banco Central si 
concuerdan con la propuesta formulada por el señor senador Astori, en 
el sentido de eliminar la primera frase del artículo 73. 

SEÑOR MARTINS.- Estamos de acuerdo, señor Presidente. 

SEÑOR ASTORI.- En base a una sugerencia que me ha hecho el contador 
Braga, voy a mejorar mi propuesta. 

En- el tercer inciso del artículo 80. hay una disposición 
transitoria que debería sacarse y ponerse aquí. Precisamente, allí se 
dice que el Banco practicará un balance a la fecha de entrada en 
vigencia de la presente ley, visado por el Tribunal de Cuentas, a fin 
de determinar el patrimonio neto de la entidad a esa fecha 

En consecuencia, se trataría de redactar el artículo 73 con una 
Primera 'frase, que es el actual tercer inciso del artículo 80., 
sacándolo de donde está porque, repito, es una disposición transitoria, 
y en la segunda frase se diría, como proponía el señor senador Zumarán: 
"... se fijará el nuevo capital del Banco en pesos uruguayos." 

SEÑOR PRESIDENTE.- La Presidencia solicita al señor senador Astori que 
lea nuevamente su propuesta. 

SEÑOR ASTORI.- El artículo 73 diría: "El Banco practicará un balance a 
la fecha de entrada en vigencia de la presente ley, visado por el 
Tribunal de Cuentas, a fin de determinar el patrimonio neto de la 
Entidad a esa fecha. En esa ocasión se fijará el nuevo capital del 


Banco en pesos uruguayos." 
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SBÑOR ALONSO TELLECHEA.- Quisiera saber si el balance 
va a ser "practicado" o "aprobado . 

El artículo 8% se refiere a la "práctica del balance"; 
pero las disposiciones transitorias del artículo 73 se 
habla de "aprobación". Con la redacción propuesta no 
estaríamos recogiendo la “aprobación” del balance. 

SEÑOR ASTORI.- Es muy útil la observación del señor senador. 
En la redacción propuesta Sin embargo, se elimina la 
contradicción porque dice "en esa ocasión”, O sea, en 
el momento de practicarse. Personalmente, dejaría el 
verbo "practicar", porque, además, se alude a la visación 
por parte del Tribunal de Cuentas, Y como en la segunda 
oración se va a expresar "en ¿esa ocasión”, se elimina 
cualquier posible contradicción. 

Por último, qí ro exponer una sugerencia de re- 
dacción que me alcanza el señor Braga y que considero correcta,en el sen 
tido de que en lugar de "balance", deberíamos decir "estado 
de situación patrimonial", que es una expresión más ajustada, 

Por lo tanto, propongo la siguiente redacción: 
“Bl Banco elaborará un estado de situación patrimonial 
a la fecha de entrada en vigencia de la presente ley, 
visado por el Tribunal de Cuentas, a fin de determinar 
el patrimonio neto de “la entidad a esa fecha. En esa 
ocasión se fijará el nuevo capital del Banco en pesos 
aruguayon. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, se 


va a votar el artículo 73 con la redacción propuesta 


a do 
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derogar. 


SEÑOR SERVIANSKY. - 


cuando 


14 1 


de 1970 


SEÑOR ASTORI.- No sé a qué 


por el señor senador Astori. 


(Se vota:) 


6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD- 


Léase el artículo 74. 
(Se lee:) 


«7 Veréganse todas las normas que se 


opengan a la presente Ley, así como las siguientes 
disposiciones legales: el artículo 1312 de la: Ley 
No. 13.241 de 31 de enero de 1964, el artículo 2552 
de la Ley Na. 13.32% de 28 de diciembre de 1964, el 


artículo (40392 de la Ley Nú. 13.092 de 19 de octubre 


y el artículo 272 de la Ley No. 13.408 de B 


ai RO 
de setiocmbre de 1767.- 


En consideración. 


se alude cuando se habla de 


En la Exposición de Motivos del proyecto, 


se analiza el Capítulo XI, se da una explicación 

== £ . 
1 sobre el alcance y Caracteristicas de estas derogaciones. 
o Sut, 82 díce que el Capítulo incluye en su única disposición, 


el artículo 74 que estamos viendo, la derogación de 


disposiciones legales que, a texto expreso 


todas 


las normas que se opongan a la presente ley y la de las 


menciona 


y que refieren a dos materias: el crédito en cuenta corriente 
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del Poder Ejecutivo y la asistencia financiera a las institu- 
ciones de intermediación financiera. Respecto del primer 
punto, el proyecto incluye la derogación del artículo 
131 de la Ley N% 13.241 de 31 de enero de 1964, que fuera mo- 
dificado por el artículo 255 de la Ley N* 13.320 de 28 
de diciembre de 1964, norma que también fue objeto de 
derogación expresa. 

á continuación, voy a referirme al artículo 
255 que derogó el artículo 131 de la Ley N* 13,241. ALL 
se dice que se modifica el artículo 131 de la - Ley N2 13.241 
de 31 de enero de 1964, que quedará redactado de la siguiente 
manera: dd FPíjase en dos duodécimos de sus obligaciones 
presupuestales anuales el límite de los créditos en cuenta 
corriente que con el Banco de la República Oriental del 
Uruguay tendrán el Poder Ejecutivo y los gobiernos departamen- 
tales” También se establece que dichos créditos no podrán 
ser inferiores a la cantidad que se indica en el texto. 

El referido artículo 255 de la Ley 
N2 - 13.320 modíficó el artículo 131 de la Ley N2 13.241 
y le dio nueva redacción, ya que dice que se fija 
an dos duodécimos de las obligaciones presupuestales 
anuales el límite de los créditos en cuenta corriente 
que con el Banco República tendrán el Poder Ejecutivo 
y los gobiernos departamentales. 

A su vez, el proyecto derogó también el artículo 


483 de la Ley N2- 13,892 de 19 de octubre de 1970, que 
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aludía al crédito en cuenta corriente del Poder Ejecutivo. 


El artículo 483 consignaba, expresamente, que dicho crédito 


no  devengará intereses. En la disposición respectiva 


vemos que se expresa que el crédito en cuenta corriente 


del Poder Ejecutivo, establecido por' el artículo 255 


de la Ley N2 13.320 de 28 de diciembre de 1964 quedará 


radicado en el Banco Central del Uruguay y lo suministrará 


dicha institución. Dicho crédito no devengará intereses. 


A los efectos de la aplicación de este artículo, el crédito 


existente en el Banco de la República será transferido 


a la cuenta respectiva del Banco Central del Uruguay, 
deducido el importe del crédito ya utilizado. 

SEÑOR ZUMARAN.- .Si fuera Ministro de Economía 
y Finanzas, preferiría la norma vigente, que otorga dos 
duodécimos. Acá se propone un 10%, que es bastante menos 
todavía, no ye ha resuelto, porque se ha postergado 


Y+ 
la consideración del artículo: Pienso que el establecer esta derogación 


es congruente con la sanción del artículo. 


Si esto no se sanciona, el gobierno debe tener 


algún crédito autorizado para poder funcionar. 


SEÑOR CASSINA.- Me pregunto si esta disposición no se 


estableció en una ley presupuestal¿ votada por mí partido 
en acuerdo con el Poder Bjecutivo, que no tenía mayoría 


parlaméntaria, siendo Ministro de Economía y Finanzas 


el doctor Martins. 
(Hilaridad) 


SEÑOR ASTORI.- Propongo el desglose del artículo 74. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, se 
va a votar el desglose del artículo 74. 
] (Se vota:) 
6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Queda desglosado el artículo 74. 
Respecto de nuestro trabajo futuro, quiero 
. recordar a los señores senadores que tenemos tres artículos 
. postergados, no desglosados, respecto de los cuales los 
representantes del Banco Central propondrán redacciones 
sustitutivas sobre las que no hay discrepancia. Me refiero 
a los artículos 60, 68 y 69. 
Propongo que se traten en la primera oportunidad. 
Luego, restan cuatro núcleos de artículos y 
dejo fuera el artículo . 74 que acabamos de desglosar, 


que va a ser consecuencia de lo demás. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- De acuerdo con mi interpretación esos cuatro núcleos 
de artículos están dados por: el primero, por los artículos 3 y 7, que 


se refieren a los fines y funciones del Banco; el segundo, por los 


artículos 8, 9 y 10 relativos al capital y reservas del Banco; el 


tercero, está formado por los artículos 14, 22 y 23 que son los de 
carácter institucional y de organización del Directorio y, por último, 
los artículos 61, 62, 63 y 58. El artículo 58 lo menciono en último 
término en virtud de que está vinculado a los artículos 60,61 y 62. 
En consecuencia, consulto a los señores senadores si existe alguna 
preferencia en cuanto al orden de tratamiento de los “núcleos de 
artículos, más allá de que en la próxima sesión tratemos en primer 
término los tres artículos postergados. Digo esto, porque los artículos 
de tipo institucional son il con respecto a los que se 
refieren a los fines y funciones o a los de capital y reserva. 
Inclusive, el núcleo de los artículos referentes a capital y 


reserva, es decir, los artículos 8, 9 y 10, no ofrecerían dificultades 
sustanciales: 

SEÑOR ASTORI.- Efectivamente, son los que ofrecen menores dificultades. 
SEÑOR PRESIDENTE.- Entonces, a los efectos de seguir el criterio de 


menor a mayor, propongo que en- la próxima sesión empezáramos 


considerando los artículos 60, 68, 69 y luego siguiéramos con el 8, 9 


y 10. 
SEÑOR ASTORI .- Me parece excelente. 
SEÑOR PRESIDENTE. - De esa manera, en tercer ins. diría que pasáramos 


a los artículos de tipo institucional, es decir, 14, 22 y 23, y que 


dejáramos para el final los artículos 3 y 7. 


Otra sugerencia que deseaba formular, teniendo en cuenta que se 
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avecina un tiempo de intensa -actividad legislativa, refiere a la 
posibilidad de considerar esos artículos, que son medulares, en un 
debate que apunte a esos aspectos. No pretendo dar reglas de cómo 
discutir y debatir los artículos, pero me parece que lo importante 
de este desglose, es que realicemos Un debate sobre la parte 
central de esos Srktenos. al mismo tiempo, propongo que lo referente 
a la redacción de estas disposiciones sea realizada en forma lateral, 
ya que si coincidimos en una definición de tipo político y medular ello 
contribuiría al ajuste de la redacción. 

En cuanto al día de sesión, teniendo en cuenta que estamos 
trabajando sistemáticamente los días jueves a las 10 de la mañana, 
sugiero que mantengamos, a esos efectos, ese día y esa hora de sesión. 

De manera que la Comisión de Hacienda Integrada con la de 
Constitución y Legislación volvería a reunirse, para tratar la Cerpeta 
N9 915/92, Carta Orgánica del Banco Central del Uruguay, el próximo 
jueves a las 10 de la mañana, contando, además, con la posibilidad de 
trabajar hasta la hora 13. 

SEÑOR ZUMARAN.- Estoy totalmente de acuerdo.con los puntos expresados 
por el señor Presidénte. “Sin embargo, creo que no hemos tenido en 


cuenta que a las 12 horas la Comisión tiene que recibir a una 


. delegación de los funcionarios aduaneros. 


SEÑOR CASSINA.- Propongo que trabajemos con el tema de la Carta 
Orgánica del Banco Central del Uruguay hasta las 12 y 30 horas y que 
luego recibamos la delegación mencionada. 
SEÑOR PRESIDENTE.- En consecuencia, nos reunimos el próximo jueves para 
tratar los asuntos mencionados en el orden indicado. 

kE Agradecemos la có úáe los representantes del Banco Central 
del Uruguay. 

pd Se levanta la sesión. 


(Es la hora 12 y 17 minutos) 
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